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г.Бишкек, Дом Правительстваот 14 марта 2008 года № 91-р            РАСПОРЯЖЕНИЕ ПРАВИТЕЛЬСТВА КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ      1. Согласиться  с прилагаемым проектом Соглашения между компаниями"FINREP" Handels Ges.m.b.H и I.T.I.  S.p.A. и Департаментом гражданскойавиации при Министерстве транспорта и коммуникаций Кыргызской Республи-ки и открытым акционерным обществом "Международный аэропорт "Манас" припосредничестве МИГА.     2. Министерству финансов Кыргызской Республики и открытому  акцио-нерному обществу "Международный аэропорт "Манас" в установленном поряд-ке в срок до 7 июня 2008 года заключить Соглашение о принятии  открытымакционерным  обществом  "Международный аэропорт "Манас" обязательств насумму предполагаемой гарантии МИГА в размере 6  млн.  долларов  США  отнаступления страхового случая и вскрытия гарантии.     3. Признать утратившим силу распоряжение Правительства  КыргызскойРеспублики от 30 декабря 2006 года № 740-р.      Премьер-министр                               И.Чудинов                                СОГЛАШЕНИЕ      Настоящее Соглашение ("Соглашение") заключено ____ марта 2008 годав Бишкеке, Кыргызская Республика, между:     Первой Стороной в лице:     (i.) Международного аэропорта "Манас" ("МАМ"), открытого акционер-ного общества,  учрежденного и действующего в соответствии с  законода-тельством  Кыргызской  Республики,  имеющего юридический адрес:  720062Кыргызская Республика, г.Бишкек, Международный аэропорт "Манас";     (ii.) Департамента гражданской авиации при Министерстве транспортаи коммуникаций Кыргызской Республики ("ДГА"),  имеющего юридический ад-рес: 720044 Кыргызская Республика, г.Бишкек, ул.Ахунбаева, 184;     МАМ и ДГА в дальнейшем иногда совместно именуются "Кыргызская сто-рона".     Второй Стороной в лице:     (i.) FINREP Handels Ges.m.b.H ("Финреп"),  корпорации, учрежденнойи действующей в соответствии с законодательством Австрии,  имеющей юри-дический адрес: Waechtergasse 1, 1010-Vienna, Austria;     (ii.) ITI S.p.A.  ("ИТИ"), корпорации, учрежденной и действующей всоответствии с законодательством Италии, имеющей юридический адрес: ViaCapretti 12, 25060 Brescia, Italy.     Финреп и  ИТИ в дальнейшем иногда совместно именуются "Иностранныеинвесторы".                              I. Преамбула      1.1. Поскольку,  ДГА и Финреп являются сторонами арбитражного раз-бирательства,  инициированного Финрепом, находящегося в настоящее времяв процессе рассмотрения Лондонского Международного  Арбитражного  суда.Разбирательство внесено в книгу записей под номером Дела LC4540.     1.2. Поскольку,  споры в том виде,  основанном на  названном  ДелеLC4540,  включают  инвестиционную  деятельность  в или вблизи г.Бишкек,Кыргызская Республика, на территории которых Иностранные инвесторы осу-ществили  инвестиции (или приняли на себя обязательства осуществить ин-вестиционную деятельность или управление) в Кыргыз Эйр, кыргызского об-щества  с ограниченной ответственностью (далее "КА"),  и Компании МанасМенеджмент, кыргызского закрытого акционерного общества ("КММ").     1.3. Поскольку,  в  2006 году,  Иностранные инвесторы и Кыргызскаясторона провели переговоры и подписали документ,  известный как "Согла-шение об урегулировании", согласно которому Кыргызская сторона и Иност-ранные инвесторы имели общее намерение о том, что в обмен на выполнениеопределенных  условий Кыргызской стороной все судебные разбирательства,иски и требования (как перечислено в Разделе 2.2 Соглашения об урегули-ровании),  связанные со спорами в виде,  основанном на Деле No. LC4540,будут отозваны или иным образом потеряют юридическую силу,  и преследо-вания в отношении Иностранных инвесторов будут прекращены.     1.4. Поскольку,  Соглашение об урегулировании не вступило в юриди-ческую силу и, поэтому, не может быть исполнено в принудительном поряд-ке,  каждая Сторона в лице Иностранных инвесторов и Кыргызской  стороныпризнают, что в их интересах придать законную юридическую силу Соглаше-нию об урегулировании,  в которое настоящим вносятся изменения и допол-нения.     Поэтому, принимая во внимание вышеизложенное, Кыргызская сторона иИностранные инвесторы соглашаются о нижеследующем:                    II. Соглашение об урегулировании      2.1. Соглашение об урегулировании, одобренное распоряжением Прави-тельства Кыргызской Республики от 25 августа 2006 года N 475-р и на ко-торое имеются ссылки в настоящем Соглашении, будет считаться вступившимв юридическую силу в дату подписания настоящего Соглашения.  Из Раздела4.3 Соглашения об урегулировании настоящим исключаются первые два пред-ложения.  Если иное не предусмотрено настоящим Соглашением,  Соглашениеоб  урегулировании  имеет  обязательную  силу  для Кыргызской стороны иИностранных инвесторов.     2.2. В  подраздел 3.1.1 Соглашения об урегулировании после выраже-ния "папка 76" (в английской версии настоящего  Соглашения  "CommercialCourt")  вносится  следующее  дополнение "доказательство такого отзыва,включая любой документ,  ходатайство или уведомление,  поданное  ДГА  вупомянутый  суд с целью такого отзыва,  должно быть осуществлено ДГА непозднее 07 июня 2008 года.".     2.3. Последнее предложение подраздела 3.1.2 Соглашения об урегули-ровании настоящим исключается  и  заменяется  на  следующее  положение:"Настоящее обязательство должно быть выполнено до 07 июня 2008 года,  ибудет считаться выполненным после предоставления МАМ Финрепу  соответс-твующего  уведомления реестродержателя об изменении распределения акцийили исполнении решений суда,  в соответствии  с  настоящим  подразделом3.1.2".     2.4. Предпоследнее предложение подраздела 3.1.3 Соглашения об уре-гулировании после слов "в течение всего срока деятельности КММ" настоя-щим дополняется словами "до тех пор, пока Иностранные инвесторы не при-мут решение об отчуждении третьему(им) лицу(ам) всех 80%  принадлежащихим акций (или их части)".  Обязательство Кыргызской стороны, предусмот-ренное в подпункте 3.1.3.  Соглашения об урегулировании будет считатьсявыполненным в дату подписания настоящего Соглашения.     2.5. Подраздел 3.1.5.  Соглашения об урегулировании настоящим пол-ностью исключается и заменяется следующим:  "Кыргызская сторона, в лицеДГА и/или иных уполномоченных органов, обеспечат, что коммерческие гру-зовые авиаперевозки не будут осуществляться на аэродром "Кант" в  тече-ние всего срока деятельности КММ.".     2.6. Подраздел 3.1.6 Соглашения об урегулировании настоящим допол-няется последним предложением следующего содержания: "Кыргызская сторо-на, в лице ДГА и/или иных уполномоченных органов, обеспечат выдачу ука-занных  лицензий  в не превышающий установленный законодательством Кыр-гызской Республики срок,  с момента официального обращения КММ в  соот-ветствующие лицензирующие органы".     2.7. С момента учреждения в апреле 1998 года и до июля  2006  годаКММ являлась субъектом свободной экономической зоны "Бишкек" и подпада-ла под действие Закона Кыргызской Республики "Об иностранных инвестици-ях  в  Кыргызской Республике" от 24 сентября 1997 года N 66,  пользуясьналоговыми,  таможенными и другими льготами,  а также  предоставленнымизаконодательством Кыргызской Республики гарантиями ("льготный статус").В этой связи,  Кыргызская сторона обязуется в месячный срок подготовитьпроект  Закона Кыргызской Республики "О внесении изменений и дополненийв Закон Кыргызской Республики "О реорганизации свободной  экономическойзоны  "Бишкек" от 28 июня 2006 года N 91" с тем,  чтобы действия ЗаконаКыргызской Республики "О  реорганизации  свободной  экономической  зоны"Бишкек"  не распространялась на КММ,  и внести в установленном порядкена рассмотрение в Жогорку Кенеш Кыргызской Республики.     2.8. Обязательство Кыргызской стороны в соответствии с подразделом3.1.9 Соглашения об урегулировании будет  считаться  выполненным,  еслиКыргызская сторона доведет до сведения соответствующих кыргызских упол-номоченных лиц,  включая, но не ограничиваясь, Генеральной ПрокуратуройКыргызской Республики,  относительно действительности настоящего Согла-шения (и отзовет все ранее поданные иски и т.д., указанные в упомянутомподразделе  3.1.9.),  и обеспечит Иностранных инвесторов подтверждениемоб отсутствии претензий и находящихся в производстве исков и  уголовныхдел  против  Иностранных инвесторов (и связанных с ними лиц) в срок илидо 07 июня 2008 года.     2.9. Подраздел  3.2.1.  Соглашения об урегулировании настоящим до-полняется после слова "отозвать",  словами "при условии,  что требуемыеобязательства  Кыргызской стороны,  вытекающие из настоящего Соглашенияоб урегулировании,  будут выполнены в срок или до 07 июня  2008  года".Подраздел  3.2.1 после слова "ответчиком" дополняется предложением сле-дующего содержания: "Финреп и ДГА далее соглашаются подписать документ,по  форме  и  по существу идентичный Приложению к настоящему Соглашению(или обеспечить его подписание). Финреп обязуется воздержаться от иско-вых  требований по названному Делу N LC4540 (включая право на последую-щее возобновление и исполнение решения по делу N LC4540) в период междудатой настоящего Соглашения и 04 июля 2008 года".     2.10. Подраздел 3.2.2.  Соглашения об урегулировании  после  слова"Соглашения"  настоящим  дополняется нижеследующим:  "при условии,  чтотребуемые обязательства Кыргызской стороны,  вытекающие  из  настоящегоСоглашения  об  урегулировании,  будут  выполнены в срок или до 07 июня2008 года.  Финреп далее соглашается обеспечить Кыргызскую сторону к 20июня 2008 года копией документа (или другим способом),  посредством ко-торого Финреп передал свое уведомление об отзыве, адресованное МИГА".     2.11. Подраздел  3.2.3.  Соглашения  об урегулировании после слова"Соглашения" настоящим дополняется  нижеследующим:  "при  условии,  чтотребуемые  обязательства  Кыргызской стороны,  вытекающие из настоящегоСоглашения об урегулировании,  будут выполнены в срок или  до  07  июня2008 года.  Финреп далее соглашается обеспечить Кыргызскую сторону к 20июня 2008 года копией документа (или другим способом),  посредством ко-торого Финреп передал свое уведомление об отзыве, адресованное МИГА".                            III. Дополнительные условия      3.1. Иностранные инвесторы незамедлительно обратятся в МИГА за га-рантией, покрывающей его инвестиции в КММ на сумму 6 миллионов долларовСША, от рисков экспроприации, репатриации и военных рисков, указанных вгарантиях МИГА,  в настоящее время выпущенные в отношении КММ и связан-ных с ним инвестиций.  Новая гарантия на сумму 6 миллионов долларов СШАзаменит и не будет превышать ранее выданные гарантии МИГА  (находящуюсяу  компании Финреп в отношении Кыргыз Эйр и находящиеся у компаний Фин-реп и ИТИ - в отношении КММ).  Новая гарантия будет действительна до 07июня  2015 года,  если Кыргызская сторона в дальнейшем не одобрит такуюгарантию.     3.2. Гарантия, за получением которой Иностранные инвесторы обраща-ются в МИГА в соответствии с пунктом 3.1.  настоящего Соглашения, будетсогласована уполномоченными органами Кыргызской Республики.     3.3. В случае отчуждения Иностранными инвесторами всех 80% принад-лежащих им акций (или их части) третьему(им) лицу(ам),  действие гаран-тии, выдаваемой МИГА в пользу инвестиций Финрепа в КММ в соответствии спунктом 3.1. настоящего Соглашения будет прекращено.     3.4. Если гарантия,  за получением которой  Иностранные  инвесторыобращаются в соответствии с разделом 3.1 настоящего Соглашения,  не бу-дет предоставлена в течение 90 дней с даты подачи Иностранными инвесто-рами  должным  образом  оформленного заявления в МИГА на предоставлениетакой гарантии,  Соглашение об урегулировании и настоящее Соглашение небудут иметь юридической силы, а Кыргызская сторона и Иностранные инвес-торы вернутся к прежнему правовому положению и будут обладать правами ивыполнять обязательства, существовавшие до подписания настоящего Согла-шения и Соглашения об урегулировании.     3.5. Кыргызская  сторона совместно (и каждый представитель Стороныв отдельности) настоящим подтверждает(ют), что лица, подписывающие нас-тоящее Соглашение от имени Кыргызской стороны,  должным образом уполно-мочены на подписание.                      IV. Заключительные положения      4.1. Раздел 4.4.  настоящим полностью заменяется на  нижеследующееположение:  "Если  Кыргызская сторона (МАМ или ДГА,  по отдельности) невыполняет свои обязательства по настоящему Соглашению в срок или до  07июня 2008 года,  Иностранные инвесторы (Финреп или ИТИ, по отдельности)могут письменно заявить Кыргызской стороне о нарушении и письменно пот-ребовать  устранить  нарушение.  Кыргызской стороне будет предоставленодесять дней на устранение такого нарушения. Если нарушение не устраненов течение десяти дней с момента доставки упомянутого письменного требо-вания,  Соглашение об урегулировании будет признано ничтожным,  а  Кыр-гызская  сторона  и Иностранные инвесторы вернутся к прежнему правовомуположению и будут обладать правами и выполнять обязательства, существо-вавшие до подписания настоящего Соглашения и Соглашения об урегулирова-нии.  В таком случае,  Финреп имеет право уведомить ЛМАС о  продолженииДела N LC4540.  Если Иностранные инвесторы (Финреп или ИТИ,  по отдель-ности) не выполняют свои обязательства по настоящему Соглашению в  срокили до 20 июня 2008 года,  Кыргызская сторона (МАМ или ДГА,  по отдель-ности) могут письменно заявить о нарушении и письменно потребовать уст-ранить  нарушение.  Иностранным  инвесторам  будет предоставлено десятьдней на устранение такого нарушения.  Если нарушение не устранено в те-чение  десяти  дней с момента доставки упомянутого письменного требова-ния,  Соглашение об урегулировании будет признано ничтожным, а Кыргызс-кая сторона и Иностранные инвесторы вернутся к прежнему правовому поло-жению и будут обладать правами и выполнять обязательства,  существовав-шие до подписания настоящего Соглашения и Соглашения об урегулировании.Ни Кыргызская сторона (включая МАМ или ДГА),  ни Иностранные  инвесторыне могут сделать письменное уведомление и требование, предусмотренное внастоящем Разделе 4.1 в любое время после 04 июля 2008 года,  за исклю-чением требований об исполнении обязательств, которые должны исполнять-ся сторонами в течение неопределенного периода времени".     4.2. Настоящее  Соглашение подписано в пяти экземплярах на русскоми английском языках.  В случае разночтения между русской  и  английскойверсиями настоящего Соглашения, версия настоящего Соглашения на русскомязыке будет превалирующей.     Поэтому, Кыргызская сторона и Иностранные инвесторы подписали нас-тоящее Соглашение в дату и месте, указанные выше.      Кыргызская сторона:      __________________________________________________________________     __________________________________________________________________      Иностранные инвесторы:      __________________________________________________________________     Александр Дворцов, должным образом уполномоченный представитель     Иностранных инвесторов      Свидетель:      Многостороннее агентство по инвестиционным гарантиям,     Группа Всемирного Банка      __________________________________________________________________     Томас Махафи     Главный Советник - Управление по урегулированию претензий,     Многостороннее агентство по инвестиционным гарантиям,     Член Группы Всемирного Банка                                                Приложение                                     к Соглашению между компаниями                                  "FINREP" и "I.T.I." и Департаментом                                 гражданской авиации при Министерстве                                       транспорта и коммуникаций                                   Кыргызской Республики и открытым                                 акционерным обществом "Международный                               аэропорт "Манас" при посредничестве МИГА                                 Лондонский Суд Международного Арбитража                                Дело No. LC4540                       FINREP Handels, Ges.m.b.H,                                 Истец                                   и                Министерство транспорта и коммуникаций            Кыргызской Республики (Департамент гражданской                 авиации при Министерстве транспорта и                 коммуникаций Кыргызской Республики),                               Ответчик      __________________________________________________________________     Совместное ходатайство сторон продолжить слушание по существу                          ___ марта 2008 года     __________________________________________________________________      Арбитражному суду:     1. Стороны настоящим заявляют, что они пришли к мирному урегулиро-ванию споров, вытекающих из упомянутого дела.     2. Документы,  относящиеся к урегулированию, прилагаются к настоя-щему документу в качестве Приложения _____.     3. Как предусмотрено в упомянутом Приложении _____, каждая из сто-рон должна выполнить определенные обязательства к ____ июня 2008 года вцелях окончательного урегулирования.  Впоследствии,  если обязательствабудут выполнены,  настоящее арбитражное разбирательство будет прекраще-но.     4. В связи с вышеизложенным,  Стороны совместно просят Арбитражныйсуд о следующем:  (i.) отложить на неопределенный срок слушание дела посуществу, назначенное на 31 марта 2008 года; (ii.) дождаться совместно-го уведомления Сторон относительно статуса урегулирования в срок или до___  июня 2008 года;  (iii.) при отсутствии уведомления,  упомянутого впараграфе (ii.) в срок до ___ июня 2008  года,  Арбитражный  суд  можетуведомить Регистратора о прекращении разбирательства по делу.      С уважением,      Истец      __________________________________________________________________      Ответчик      __________________________________________________________________
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